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I do not want a dirty plate like 

that. 
The knife is blunt. 
Give me a sharp knife. 
Sharpen the knife. 
Bring the food now. 
Where is the food ? 
Bring it here quickly. 
Why is the soup not hot ? 

I do not want to eat my food 

Do not do it again. 
I do not want any more. 
I am satisfied. 
Clear the table now. 
Wash the things and put thom 
away in the cupboard (box). 



Mi a kpi nga nyemu birikobiriko 

saanl wa gutere. 
Ti nga sape te. 
Mo fu titi sape fe re. 
Ma raba sape (or Mo tisi sape). 
Mo ye na riae awere. 
Riae wari? 
Mo ye na ni ni ipo. 
Tipagine ime pasia na fa nga ti 

ni ya ? 
Mi a kpi nga nyemu ka ri gi riae 

ni zezere e te. 
Ka mo mangi nga a berewe ya. 
Mi a kpi nga nyemu kura a te. 
Mi mbi. 

Mo rogo ae auru mbisa awere. 
Mo zundu ae, mo ki igi e ku 

sanduki yo. 



3. SENTENCES ON TREK. 



Dika, tomorrow we will go on 

I want to go early tomorrow (lit., 
in the mouth of the morning). 

Yes, sir. Where are we going ? 

How long shall we be away ? 

We are going to Dungu, and we 
shall be away aboijt one month. 

I want ten porters. 



Do you want n 



■t packing 



pack them into loads. 



Dika, gba ani a ndu ngba nu- 

nguro. 
Mi na kpi nyemu ka ndu ngba 

wiso. 
I, gbia. A ne ka ndu ku wari? 
Ani a ra ko yo nwai? 
A na ndu ku Dungu yo, ani a ra 

ko yo wa diwi sa. 
Mi na kpi nyemu aboro tindiro 

bawe. 
Mo na kpi nyemu mi tona mba- 

kada ae ni ba sa, ba? 
I. Mo dungura agu ae dunduko 

mi a kpi nyemu e ani ki ni 

mbakadi e ni tindiro. 



No, sir, there are only five. 
Why are they not all here ? 

Go and call them at once. 

Three more have come, sir, and 

they say the other two have 

gone to get their mats and will 

be here presently. 
Put the loads out, but do not let 

anyone take one. 



Dika, rago giri ; aboro tindiro ere 

dunduko? 
Oo, ba, i bisue gbua. 
Tipagine i a du nga d dunduko ti 

ni ya? 
Mo ndu ka yamba yo ni ba sa. 
Agu yo ye biata, gbia, i ki ya agu 

yo ue ni ndu ka roga gayo ira i 

ni ka ye awere. 

Mo momoi atindiro ku zegi yo 
ono ka mo idi nga fu gu ni ni 
di e wa sa ya. 

i ka ye ni dunduko mi a yugo 
tindiro fu yo ni ba sa sa du. 



CONVERSATIONS 
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I have put out the loads, sir, and 
all the porters are here now. 

Why has that inan taken a load 
before he is told ? 

Let him put it down, and give 

him a heavy one. 
Hey ! you there, put that down 

and take this load. 
Now then, man, hvirry up, why 

don't you go ? 
I am sick, I can't carry it. 

What is the matter ? 
I have got indigestion. 
I will give you some medicine 
when we get to the Rest 

Shall T take your gun, sir, and go 

along with the porters ? 
Yes, do not allow anybody to 

stay behind you. 
When I arrive I want to find 

everything ready at the Rest 

House. 
Yes, sir, but I have nothing to 

buy eggs and chicken with. 
Here are five piastres. 



Mi kusi atindiro, gbia, aboro 
tindiro du 6 dunduko awere. 

Tipagine gu kumba ni di tindiro 
ti ni re mbata ka mi a ta gumba 
nga paa ya? 

Ko moi e sande mo ki fu rdrdi e 
fuko. 

Nda ! mo ! mo zogo gure ki di gi 
tindiro re. 

Were kumba mo ipisi tiro, tipa- 
gine mo a ndu nga ti ni ya? 

Mi na kaza, ka mi tindi nga 
a te. 

Gini pai na manga ro? 

Mi na kaza ti ngbadure. 

Mi a fu ngua fo ro o ani ka da 
ni ku sinziri yo. 

Mi di ga tu, ba, ki ndu na aboro 

tindiro? 
I, ka mo idi nga fu boro ni nye 

ku sa yo fo ro ya. 

mi ka da ni mi na kpi nyemu 
ka bi ae rengbe dunduko sinziri 
yo. 

1 ba, pai sa, e bere ka mi ngbe 
aparakondo na ni na akondo te. 

Agirisi (marS) du re bisue. 



C. 



Did all the carriers come along 

well ? 
Have you got everything ready V 
Yes, sir, but one of your boxes 

fell in the water. 
Wliich one ? 
Tli(^ food box. Only the bread is 

spoilt. 
\\ hy did he not carry it securely ? 

Ho slipp(>(l crossing a stream 

wlierc (he ground was very 

.slippery. 
Where is the other box ? 
Bring me my bag quickly. 
Put it down here. 
Now sweep the hut. 
Put my bed here. 
Do your work quickly. 
Bring my hot water now, and I 

will have my bath. 
And bring me hot water, that I 

may shave. 
But they haven't brought water 

or firewood yet. 



Aboro tindiro ni ye wenengal 

dunduko? 
Mo ni mbakadi ae dunduko? 
I ba, ono ga sanduki ti ku ime 

yo sa. 
Gini gu? 
Sanduki riae. Ono kina kpokuta 

gbere sa. 
Tipagine ko na zada nga a nyanya- 

ki ya? 
Ko ni ta si ni nzerenge a nze- 

renga o sonde a du ni ni nze- 

rengenzerenge e gbe. 
Kura sanduki wari? 
Mo ye na gi mongu fe re ni ip6. 
Mo zogo ko no. 
Awere mo wege bambu. 
Mo moi gi barame ere. 
Mo mangi ga sunge ni ipo. 
Mo ye na gi fafoi ime awere mi ki 

zundu tire. 
Mo ki ye na fafoi ime fe re mi 

kpe maingbare. 
Pai sa, i a ta ye nga na ime na 

nyake te. 
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Why didn't you send them for it Tigapine mo na keda nga yo sa ni 

as soon as you got here ? bara 6 oni ni kuru ni ti ni ya? 

I told them to go, sir, but tliey Mi ni ya fu yo i ndu, ba, ono ke- 

are very disobedient. retu yo a keretu gbe. 



D. 



Where is the well ? 
Is there any water ? 
This water is dirty. 
Pour away the dirty water. 
Go and draw clean water for me. 
Go to the river for it. 
I want you always to boil the 
water, 



Guga wari ? 
Ime 0? 

Gi ime re si ni birikobiriko o. 
Mo uka birikobiriko ime. 
Mo ndu ka tu gigiri ime fe re. 
Mo ndu ku di yo tipa a. 
Mi na kpi nyemu mo pasi ime 
wa rago a gira. 



Pour water into my water-bottle Mo uka ime ku rogo gi kambu yo 
every evening. na nyemu. 



Bring the food now. 
Who is there ? 
Who is it ? 
It is I. 

Who are you ? 
What is your name ? 
My name is Anite. 
What do you want ? 
Wait a little. 

I will see you after food. 
Dika, call Anite quickly. 
Come here. 
What have you ? 



Mo ye na riae awere. 

Da du yo re ? 

Dadu? 

Mi du. 

Da nga mo? 

Rimoro nga da? 

Rimore nga Anite. 

Gine mo a kpi nyemu e? 

Mo sungu mbata (or toni), or M 

ru mbata. 
Mi a bi ro f uo riae. 
Dika, mo yambu Anite ni ipo. 
Mo ye ko no. 
Gine du be ro? 



is my gun ? 



Where is my gun : 

Give me a cartridge quickly. 

I am going for guinea-fowl. 

Which way shall we go ? 

I want to go across the river. 

Where is the bridge ? 

Which is the way ? 

Is it far thither ? 

Go in front to show me thi 

Have you seen any guinea-fowl ' 

I want to shoot them. 

Whither does that path go ? 

Is the village near ? 

Wait for me here. 

I will go with you to shoot gami 

tomorrow morning. 
Take my gun and clean it well. 



Gi tu wari? 

Mo fu mara tu fe re nl ipo. 

Mi na ndu sa anzengu. 

Ani a ndu ku wari? 

Mi na kpi nyemu ka si ku mbiti 

yo. 
Paga wari? 
Gine wari? 
Turu ko yo a tura? 
Mo ndu ku mbata yo ka yugo 

gine fe re. 
Mo bi anzengu? 
Mi na kpi nyemu ka no ra. 
Gu gine re ndu e ku wari? 
Mbedi kporo a mbeda? 
Mo sungudi re ere. 
Ani a ndu na mo ka no anya 

gba wiso. 
Mo di gi tu ki girisi e wenengai. 



CONVERSATIONS 



Gimi aboro wari? 
Da du na kaza? 
Mi du na kaza. 

Mo fu gere fu ko ki ya lu ko 
ko mbiri e. 



I am going for a walk. 
J)o not go far. 
I want to buy a chicken. 
I do not want to buy it. 
Why did you tell a lie to n 



Mi na ndu ka ta. 

Ka mo ndu nga tuturu ya. 

Mi na kpi nyemu ka ngbe kondo. 

Mi a kpi nga nyemu ka ngbe e te. 

Tipagine mo a gumba zire ti ni 

fe re? 
Ka mo mangi e berewe mi a 

mbusa ro. 



Bring me a candle (light), and 

light it. 
We will go to bed now. 
Good-night. 
Tell the porters to be quiet, I 

want to go to sleep now. 



Mo ye na we fe re, ki tigi e. 

Ani ndu ka ra awere. 
Mo ra wenengal (lit., Sleep well) 
Mo ya lu aboro tindiro i ongo, mi 
na kpi nyemu ka ra awere. 



THE STORY OF A FIGHT 



GU VURA GBUDUE A SO NA THE BATTLE GBUDUE 
RENZI. (YAMBIO) FOUGHT WITH 

RENZI. 



Maragbandl na vungu (Past Per/., 
59*) Ngura; Ngura ki {see 74) 
vungu Yakpati, Yakpati ki 
vungu Bazingbi ; Bazingbi ki 
vungu aWandu (plur. prefix : 
_aee 18. The name Wandu is a 
compound o/ U a ndu = 'He 
will go,' but the accepted spelling 
has been given) na Gbudue na 
agu yo a.' 

Ono Wandu a du ni kuruunvuru, 

ki ima diga (see 99 and 98) ni 
vungu (idiom, diga has the 
sense of ' bringing to completion' ; 
it does not imply that he was 
past begetting but that he already 
had begotten children at this 
time); 

ki ima vunga (see 99) Renzi a 

kina o i a vungu Gbudue ni (note 
the indef. use of i as a sub- 
stitute for the Passive : see 
78). 

Bazingbi ki raki (freg. of ra=«o 
sleep; i.e., 'live on') a ta kpi 
(note use of ta as ' till ' ) kina 
aWandu ki nye na awirinako 
a (see 116) Gbudue. 

Wandu ki ni (continuous) sogo 
Gbudue a SOga (repetition of 
verb, 91) 

bambiko ko a ya u (reported 
speech : see 25) a ra nga fu ko 
te (idiom). 

I ki ni (here freq.) sopo (freq. of 
50— to fight) wiri avura dagba 
yo dedede. 

Wandu ki kpi ti gako kina Renzi 
ki du bako. 



Maragbandi had begotten Ngura > 
and Ngura had begotten Yakpa- 
ti, and Yakpati had begotten 
Bazingbi ; and Bazingbi had be- 
gotten Wandu and others also 
(lit., 'those,' 'them also'). 



But Wandu was an old elder 

brother, 
and had already begun to beget 



and had already begotten Renzi 



And Bazingbi lived on also till (he) 
died, and only the Wandus re- 
mained and his brothers and 
Gbuduo. 

Then Wandu hated Gbudue 



said he would not 
sleep for him (i.e., ' would not 

And they used to fight small 
battles with each other (lit., 
' among them ' ) frequently. 

Then Wandu himself (ti gako, 
lit., 'for his') died and just 
Renzi was (in) liis jjlace. 



* The numbers refer to the Paragraphs in the Grammar. 



THE STORY OF A FIGHT 



I ki ni raki a raka ta Aa,'{idiom — 
' up to a point,' 'for a time '), 

Renzi kl ni mo {idiom: mo — lit., 
' to pull up ' ; it seems to 
express spontaneity) ka ye ni 
vura sa Gbudue ku Birisi yo. 



ki ya, i ya fu ko u ye da ere. 



Gbudue ki kiti gako woro ae a 
kita ni ba sa, awiriko ki kuru 
a kura dunduko na avuruko 
du. (du is an abbreviation of 
dunduko, and has a nasal 
intonation.) 

I ki ni mo ka ndu ku Birisi yo 
sa Renzi. 

I ki ta mbeda ko yo Gbudue ki 
sapu ri gako vura dunduko. 



Ko ki zi ba rimbasa. 



ki kedi sunge ko yo du Renzi ni 
ki ya u ye da ere. 



Renzi ki ya i da ya (note 

of ki .• see 74) fu ko 
ami a bi tira (reported speech, 25) 

na ko gba (plur. before na ; 

see 114). 



Rago ki ya giri i ki tona a, i ki 
so ngbutuko, 

i ki dandi avuru Gbudue (Genitive 
of relationship : see 23, 1). 

Gbudue ki ya avuruko vodi (Im- 
perat.) nzinga (plur. prefix 
omitted, shown by freq. form of 
verb) a voda, ki rengbe a rengba 
na ni du. 



I ki moingi wo. 

Ko ki ya, i rogo we kindi ( kindi here 
denotes ' unthout any interval ' ) ; 



And they lived on for a time, 

tiien Renzi decided to come witli 
war against (sa) Gbudue to 
Birisi. (A hill about twelve 
miles south of Yambio near 
the Sudan-Congo border.) 

And he sent a messenger to 
Gbudue (lit., ' to there [where] 
Obudue was ' ) 

and said, let them tell him (say 
to him) he (Benzi) has come as 
far as here. 

Gbudue then beat his sound 
things (i.e., drums) at once, 
and all his sons came out and 
all his subjects. 



Then they arose and went (lit., 
'to go') to Birisi against Benzi. 

And as they got near there 
Gbudue divided (off) all his 
companies (ri vura — lit., ' head 
of battle.' Plurality indicated 
by freq. form of verb). 

He then chose (lit., seized) the 
place for the camp (lit., ' of the 
multitude ' ), 

and he sent a message to Renzi 
and said (that) he had come as 
far as here. 

Then Renzi said, let them arrive 
and tall him 

(that) they would sec eaeli other 
tomoD'ow {lit., 'they will see 
themselves and he' The. .speech 
refers only to himself [Renzi] 
and Obtidue. The plur. pro- 
nouns are used regularly before 
the conj. na). 

And as the day dawned they be- 
gan it, and they fought (it) a 
little while, 

and they drove away the sub- 
jects of Gbudue. 

Gbudue then said that his sub- 
jects should bind grass torches, 
and be equal with them (i.e., 
' enough for every man.' Note 
Zande way of expression — 
rengbe refers to the people, not 
the torches). 

And they did so. 

Then he said, let them take fire 
at once; 
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i ki rogo o. 

I ki ni mo ka ndu, i ki ni ndu a 
ndu, ta mbeda ko yo ki tigi we 
a tiga dunduko, ki zuba ni oto 

{idiom — lit., ' seized violently 






nmg 



oto I 



ki gbadi a gbada ku gbata yo ni 
ba sa ki ni zokodi abambu a 
zokoda {plur. intensive of zo). 

Avuru Renzi ki gbadi a gbada na 
bayo du (na ba . . . idiom, 
' with the whole ' ) ; 

ki gbidi vura ngbutuko avuru 
Gbudue ki di be yo. 



nd they took it. 

?hen they arose and went, and 
they went on, and as they 
approached thither lit all the 
torches {lit., fire), and com- 
menced to run hard 

and buret into the fort at one 
rush (lit., 'at one time') and 
set fire to the huts. 

Then the subjects of Renzi rushed 
Old, none remaining; 



Renzi ki mere a mera ti gako ni 
sa ko ki da gbu bangiri di rogo 
gbaka. 

Avuru Gbudue ki ta ti ko v 



Avuru Renzi ki dungura tiyo ku 
mbata yo ki ni {continuous) wo 
ti ba nzoro; 



i (i.e., avuru Gbudue) ki ya ti 
gu, Renzi kpi {Petf. : see 55). 

I ki ni wo ti ru {animal pron. for 
nzoro) aboro dungura {Subj. 
Imper. denoting purpose : see 
62) tiyo; 

Renzi ki gi woro ru yo ko a du ni 
ki ni za ka ye fuo yo (za ka ye, 
idiom similar to mo ka . . .). 

I ki ya ngere ko yo Renzi ki 

ni ye; 
i ki ni ga na ko. Were. 



and tlioy joined battle for a sliort 
tiine, "then the subjects of 
Gbudue n\cn-»mo llieni {lit., 
'tool,' llicir arni.'i'). 

Then they seattcivd at oiuc; 

and as they -wci-c killiiij; siune of 
them, others of them tscuiird. 

And Renzi fled for his puit by 
himself and arrived and hid 
in the midst {lit., ' [tn] the eye ' ) 
of a watercourse among the 
elephant grass. 

And the subjects of Ghiidii 
sought {lit., walked) for hmi 

Then the subjects of Renzi col- 
lected further on {lit., ' to the 
frqnt there ' ) and rang a large 
bell {lit., ' sounded mi a large 
bell'); 

and they {i.e., Obudue's people) 
thought from that {that) Renzi 
was dead. 

But they rang it that the people 
might gather themselves ; 



and Renzi heard the sound of it 
where he was {lit., ' t?iere he 
was at ' ) and hetstened to come 
after them. 

And while they were looking over 
there Renzi came; 

and they went away with him. 
Thus. 



FOLKLORE 
(Sangba Ture) 



PA AWIRI TURE NA MBARA THE STORY OF THE SONS 
KPENGBERE. OF TUKE AND THE 

LARGE ELEPHANT. 

Ture na guari (Past Per/., 59) tie 
ki di gako mongu gbaguda 

{term used only with or of 

mongu, signifying a large bag) 

ki ndu ku ngbakungba yo ki ge 

akandu (a species of field-r ' 



nd gone into tlie v 
dug some field-r 
filled the bag. 



ilderness and 
ts, and they 



ami ki i mongu. 
Kg ki yega na ami ki fu ra fu Then ho returned with tliem and 



Nanzagbe na Nzagbe. 



I ki ni mo ka zo ra, 



gave them to Nanzagbe and 
Nzagbe {i.e., his wife and 
daughter). 
They then hastened to roast 

and as soon as they were finished 
they hastened to wash them, 
then picked leaves 

' " 'a the coals. 



ami ki ta nyasa(ta = 'i/ei'.see99) 

i ki ni mo ka zunda ra ki 

katl kpe 
ka uda {to cook wrapped in leaves) to cook them ii 

ra na ni ku furuga we yo. 
I ki ni mo ka mera ka ta (mera Then they arose to go for a walk. 

... ^- phrase = ' go 



for a walk '). 
ATure kina ko yo (verb ' 
understood) awiri Ture ki di ra 
ki zaki ra; 



awiri Ture ki riti r 



While the Tures were away {lit., 
'the Tures even to there') the 
sons of Ture took them and 
undid them ; 

and the sons of Ture ate them 

I ki ni mo ka dia kpera (kpe with Then they hastened to take their 
animal pronoun TZ) leaves {i.e., the leaves the rats 

were wrapped in) 

ka ndu ka ba a kina yo aTure a to go to throw them even there 
mere ni (see 104). {The prep. {where) the Tures had gone. 



s aTure a 



adv. yo 

mere which precedei 
I ki ndu na ni ki moi e ku mvua 

si ki'gba yo ni nze 

omitted : see 112). 



9 {prep. 



And they wont with them and 
put them into the grass, 

and they rushed {from) there 
oozing fat {lit., ' being fat '). 



ZANDE GRAMMAR 



I ki ni mo ka ya dagba yo, 

ami {reported speech : see 25) a 
m&ngsi (Future) pa gi kpe{plur. 
prefix omitted since implied by 
context) akandu nwal re? {final 
portion of Demons. Adj. gl 

I ki mo ka ndu na ni kina yo 
aTure a mere ni {the Zande 
Past is sometimes equivalent to 
Eng. Pluperf.), 

ki oko ku ime yo tii sends yo. 



Si ki kuru ime yo pi {note 

of ki for dramatic effect) kina 

bangiri gine ni nze a nze. 
Si ki iriwo a iriwo ti yo, i ki ni mo 

ka si e ku ime yo, ki ni mo ka 

ora ku kporo yo. 



Ture ki ta yega ki bi e (ta coyi- 
nects the two actions) 

i ki ini e a ina ni ba sa ya kina 
kpe akandu du (Perf.) re 
{abbrev. form of ere^here). 

Ko ki ya fu awiriko, i na riti 
gako akandu, i ndu ki imi 
mbara nga mbar& kpengbe- 
re {emphatic mode of expres- 

i ki imi (Imperative consec. : see 
74) kina gu ru nze (Relat. 
Perf.) a nze gbe ki ye na u 
(animal pron. subj. form after 
na, which is really a conj. — 

i vura imo (Infin. form after 
vura) gu mbara u a nze nga ya 
(negat. of dependent clause : see 
83) i ki e ru a e. 

I ki ndu ki gbia mbara kpengbere, 
unvuru ki kuru ki so ru; u ki 
sari ki zi ko ki imi ko. 



Then they began to say among 

theni(setoes), 
we shall manage the affair of 

these leaves of the field -rats 

how ? 



Then they arose to go with them 
even there (where) the Tures 
had gone, 

and hid them in the water under 
the earth. 

Then they came out of the water 
(and) lay just in tlio cyo of the 
path oozing fat. 

And they were astonislicd (lit., 
' it was astonishing to them ' ), 
and they hastened to tread 
them into the water, and 
hurried to run to the village. 

The leaves of the field-rats then 
came out and lay just in the 
middle of the path. 

And as Ture reiuin^^ i.^ »c.. 

and they knew at once that here 
were nothing but the leaves 
of the field-rats. 

And he said to his sons, they 
had eaten his rats, they must 
go and kill an elephant, an 
elephant very large, 

and must kill one {lit., it) 
which was very fat, and come 
with it; 



even though they should kill 
(although killing) an elephant 
(if) it was not fat they must 

And thoy went and met an 
oloj)liant very large and fat, 
and the eldest brother went out 
and speared it ; then it charged 
and seized him and killed him. 

Then another one came and 
speared it, and it charged there 
and seized him and killed him. 

Then another one speared it, and 
it charged there and seized 
him and killed him. 



FOLKLORE 123 

Tame ki ni ge kina gako mbia The youngest brotlier then dug 
out even liis rock (i.e., his be- 
cause he had chosen it) 
ko ki ge e, ti (altern. form of si) and he dug it out, and as soon as 
kl ta nyasa ko ki ringbisi ngba- it was finished he fitted (ringbisi 
dimoo; = caused to suffice or be equal) 

Ti ki rengbe ko ki kisl e, tl ki And (when) it fitted (was equal) 
nyaki a nyaka. he shut it, and it was firm. 

Ko ki kuru ki di baso ki so ru Then he went out and took a 

na ni, u ki sari yo ka do ko. spear and speared it with it, 

then it charged there to chase 

Ko ki oro ki ti ku simbia yo ki Then he ran and jumped (lit., 
kisi ngbadimoo. fell) into the cave and shut 

the door of it. 
U ki ya ru ko (ya implies that And as it stabbed (at) him one 
the one action was not completed of its tusks broke (its tusk broke 
when the second one occurred) one). 
rindiru ki kiti sa. 
U ki kara tiru ku sa yo (kara ti — Then it betook itself back (to 

reflex., ' to turn oneself back '). behind). 

Ko kl kuru kl ndu kl so ru, U kl Then lie came out and went and 
sari yo ki ya zi ko ki gusi ko, sj^eared it and it charged there, 
ko kl ti ku simbia yo. and as (it came to) seize him 

missed him, and he jumped 
into the cave. 
U ki ya ru ko kl ru klna mbia, ri- And as it stabbed (at) him it 
ndiru ki kiti, U ki kpi. stabbed only the rock, then its 

tusk broke and it died. 
Ko ki kuru yo ki ya, ' Mi (direct Then he came out from there and 
quotation, animal pron. not said, ' Wiiat shall T do to re- 
used) a manga nwal ka batasa store (lit., save) my elder 
aunvuruaml?' (pron. quickly as brothers ?' 

Ko ki bl de kl ya fu ri rl yugu Then he saw a woman and (said 

(Imperative) ngua fU ko. to her that she should show) told 

her to show (sotne) medicine 

Rl ki ya fu ko, ko ndu ku di yo; And she told him to go (same con- 
struction as above) to the 
stream ; 
gu ngua ni ka ya, the tree which should say (the 

tree about to say), 
' Togo ngl togo gume gume (ngi is ' Drip, drop, drip, brother, 
purely onomatopoeic and other- brother (gume=any blood re- 
wise meaningless in this con- latiouship), arise, let us go,' 
nection), mo guari ani danga,' 
ko ki kati e ki ndu na ni kl togo lot him pluck it and go with it 
aunvuruako na ni, 1 a zlnga a and drip it on his elder 
zlnga (reduplication of verb : brothers (lit., ' drip his elder 
see 91). brothers unth it'), they will 
awake. 
Ko kl ndu ki kati e ki totogo Then he went and plucked it and 
(freq.) yo na ni 1 ki zingi. dripped it on them and they 
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ZANDE GRAMMAR 



Gu ni ki ya u (reported speech) 

imi(Per/.)ru. 
Ono tame ki rogo {freq. of dia = 

to take) rindiru {plur. omitted 

as unnecessary) 
ki dakpa na ni ki moi e ngbangba- 

turu yo, ki zoro, 

ki ya, ' Ani kedi sunge fuo Ture.' 
I ki ya, ' Da na ndu ka pe e 
fu barani?' 

I ki ya, ' Mbipo, mo ndu.' 

I ki ya, ' Mbipo, mo a da ya 

. nwai?' 

Mbipo ki ya u a da ya, ' Urugu 
moru a kpi a kpl, urugu moru 
a kpi a kpi.' (Note the excel- 
lent imitation of the dove's call. ) 

I ki ya, ' Mbipo, mo guari ku 
sa yo.' 

I ki ya fu kpootoro, ' Mo a da ya 

nwai?' 
Kpootoro ki ya, ' Kpere, kpere, 

kpere, kpere' ; i k iya, ' Kpootoro, 

mo guari ku sa yo.' 
I ki ya, ' Nzengu, mo a da ya 

nwai?' 
Nzengu ki ya u a da ya, ' Sukue, 

sukue.' 

I ki ya, ' Nzengu, mo guari ku sa 

yo.' 
I ki ya, ' Gbate, mo a da ya 

nwai ?' 
Gbate ki ya u a da ya, ' Kukute, 

kukute.' 

Azire ki ye a ye dunduko; toro- 
moni ki ni mo ka ye. (mo with 
the Infin. seems to imply spon- 
taneity, and cannot be uniformly 
translated. ) 

I ki ni mo ka ye, i ki ya, 

' Toromoni, mo a da ya nwai?' 

Toromoni ki ya, ' Mi a da ya, 
" Mo di ba akoro, za-a- (pro- 
longed) zakiringi, mo di bumo, 
zaa- zakiringi, mo rogo (freq. 
of dia) gbaki, zaa- zakiringi, 
wiro imi (Perf.) mbarS kpe- 
ngbere, zaa- zakiringi." ' 



And one said he killed it (and 

another said he did). 
But the youngest tlien took its 

tusks 

and climbed up with them and 
put them in the sky, and camo 

and said, ' Let us send a mes- 
senger after Ture.' And they 
said, ' Who is going to tell it 
to our father ?' 

Then they said, ' Dove, you go.' 

And they said, ' Dove, you will 
arrive and say what ?' 

And the dove said it would arrive 
and say, ' The sown eleusine 
will die, the sown eleusine 
will die." 

Then they said, ' Dove, go away ' 
(ku sa yo — lit., 'to behind 
there ' : idiom,, phr.- — ' away '). 

Then tlioy said to the bulbul, 
' What will you arrive and say ? ' 

And the bulbul said, ' Kpere, 
kpere, kpere, !q)ere ' ; and tlicy 
said, ' Bulbul, go away.' 

Then they said, ' Guinea-fowl, 
what will you arrive and say ?' 

And the guinea-fowl said it 
would arrive and say, ' Sukue, 
sukue.' 

And they said, ' Guinea-fowl, go 

Then they said, ' Partridge, what 
will you arrive and say ?' 

And the partridge said it would 
arrive and say, ' Kukute, ku- 
kute.' 

Then all the birds came ; and the 
mocking-bird arose and came. 



Then they hastened to come, and 
they said, 

' Mocking-bird, what will you 
arrive and say ?' 

And the mocking-bird said, ' I 
will arrive and say, " Take a 
big pot, zaa- zakiringi, take a 
basket, zaa- zakiringi, take 
large baskets (plur. because of 
freq. form of verb), zaa- zaki- 
ringi, thy son has killed a large 
fat elephant." ' 



I ki ya, ' I, mo ndu.' Then 

U ki gu sasasa (all nvjht) kindi ki 
da sungu ba ri ati nga ga Ture 
ki ya, 



' Yes, yoii 



' Mo di ba akoro, zaa- zakiringi, 
wiro imi mbara kpengbere, zaa- 
zakiringi. 

Wa awiri Ture a ima mera (wa 
. . . ima =smce) ti a du wa 
diwi ue, i ki ni (continuous) 
gbata kina mbara kpengbere. 

Were wa u a pol ti ri ati yo, 
Nanzagbe ki du dimo yo ni 
gbindi bakinde, kina Nzagbe 
ki du zegi. 

Toromoni ki gu ki ye ki sungu ri 
ngbadimo ki ya, ' Mo di ba 
akoro, zaa- zakiringi, mo di ba 
akoro, zaa- zakiringi, wiro imi 
mbara kpengbere, zaa- zaki- 
ringi.' 

Nanzagbe ki ni mo ka kura, i ki 
ni mo ka dungura abaga na 
abumo na gbaki (note omission 
of plur. again, because implied 
bi/ context. If, however, the 
plur. had been omitted with the 
two previous nouns it might 
have meant one of each article) 

na ae dunduko, ki ni mo ka ndu 
ka kura ko yo. 

Gu ni ki ni ya u imi ru, gu ni ki 
ni ya u imi ru. 

Tame ki ya, ' Wa i a ti kangu 
(Fres. Indef. : see 54), rindiru 
wari? I ndu ka dia rindiru 
ke.' 



Tlien it flew all night continually 
and arrived and sat (at) the top 
(ba ri — lit., 'the place of the 
head ' ) of Ture's clearing and 

' Take a big pot, zaa- zakiringi, 
thy son has killed a large fat 
elephant, zaa- zakiringi. 

Since the sons of Ture had gone 
it was about (wa) two months, 
and they had been seeking 
only a large fat elephant. 

Now as it cried at the head of the 
clearing, Nazagbe was inside 
the hut cooking meal, and 
only Nzagbe was outside. 

Then the mocking-bird flew and 
came and sat on top of (ri) the 
doorway and said, ' Take a big 
pot, zaa- zakiringi, take a big 
pot, zaa- zakiringi, thy son 
has killed a large fat elephant, 






igi.' 



Then Nanzagbe hastened to go 
out, and they hastened to 
collect the baskets (upen-wove) 
and the close-woven baskets 
and the very large baskets 



and all the things, and hastened 
to go to get out thither. 

And one said lie killed it, and 
another said he killed it. 

Then the youngest said, 'Since 






Lot tlKni 
•to take') i 






Kina tame ki ni mo ka dia vura 
ki sanga na ni, ki gu a gu ki 
mere a mera ku ngbangbaturii 
yo, ki ni mo ka kata rindiru ki 
zoro na ni. 

I ki ni mo ka ya, ' Tame imi ru 
ka mbakada rimo aunvuruako 
dunduko.' 



get {Ut. 
please.' 

Then one (of them) jumped up 
to go and get them and he 
fell. 

.Tust the youngest then took a 
shield and danced with it, and 
flew and went into the sky, 
and plucked its tusks and 
descended with them. 

Then they said, ' The youngest 
killed it to clear ( mbakada = to 
fix, to prepare, to put right) 
the name of all his elder 
brothers.' 



